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ПРЕДИСЛОВИЕ
В последнее время все больше наших моряков получает возмож​ность трудоустройства на судах под иностранными флагами, зачас​тую в смешанных экипажах.

Цель настоящего разговорника — попытаться облегчить нашим морякам деловое общение в таких экипажах, а также общение с дол​жностными лицами во время пребывания в иностранном порту. Раз​говорник рассчитан на плавсостав, изучавший основы английского языка в учебных заведениях. Перевод многих выражений зачастую не дословный, а приближенный, но он всегда дает равноценные эк​виваленты, особенно там, где речь идет о специальной терминоло​гии. В пособии собраны простые типичные вопросы, ответы на кото​рые могут быть даны одним или двумя словами, иногда даже жестом. Большинство вопросов составлены в форме трафарета, в котором мож​но заменить отдельные слова другими, нужными говорящему в кон​кретной ситуации. Для этого в конце разговорника помещен краткий словарь, включающий необходимые в обиходе слова.

Лицам, не владеющим английским языком, следует помнить, что ан​глийская орфография во многих случаях не соответствует произноше​нию слов. Поэтому при пользовании разговорником не следует пытать​ся читать английский текст, а рекомендуется пользоваться транскрип​цией из словаря. Тем не менее автор посчитал необходимым вставить в английский текст транскрипцию для некоторых наиболее труднопро​износимых слов с тем, чтобы лица, владеющие основами языка, не при​бегали каждый раз к помощи словаря.

Если ваш собеседник не совсем уясняет смысл произносимой фразы, рекомендуется дать ему прочесть ее.

Ценную помощь автору при подготовке разговорника к изданию оказал кандидат филологических наук А.В.Воронцов.

Издательство и автор просят направлять все отзывы и предложе​ния по адресу: г.Киев, пер. Машиностроительный, 28. Издательство "Аванпост".                                          .
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I. Произношение в английском языке
В английском языке для записи произношения, кроме букв алфавита. разработана система фонетических знаков. В словарях рядом с каждым словом в квадратных скобках записывается произношение этого слова упомянутыми выше знаками, которое называется транскрипцией.

II. Краткие сведения по грамматике
1. Порядок слов в предложении
В английском языке жесткий порядок слов в предложении. В утвердительных предложениях на первое место ставится подлежащее. на второе — сказуемое, затем дополнения и, наконец, обстоятельства:

Не reads very interesting book. — Он читает очень интересную книгу. Такой порядок слов называется прямым.

В вопросительных предложениях используется обратный порядок слов, т.е. сказуемое ставится перед подлежащим:

Is he a seaman? — Он моряк ?
В отрицательном предложении сохраняется прямой порядок слов, но к сказуемому добавляется частица not:
Не is not a seaman. — Он не моряк.
У большинства глаголов, когда они являются в предложении сказуе​мым, в отрицательной форме добавляется вспомогательный глагол do с частицей not: do not или сокращенно — don't. В таких случаях на первое место ставится вспомогательный глагол do, когда это предложение в воп​росительной форме:

Do you like autumn? — Вам нравится осень ?
2. Имя существительное
Обозначает или называет предмет либо явление:

man — мужчина, seaman — моряк, sea — море, gale — шторм, snow — снег.
Множественное число имен существительных образуется добавлени​ем окончания -s или -es.

Некоторые слова образуют множественное число не по общему пра​вилу, а разными другими способами, например:

man   — мужчина men     — мужчины  woman — женщина women  — женщины child   — ребенок  children — дети  foot    — нога feet     — ноги 

По общему правилу:

sailor   — матрос  sailors   — матросы  ship — судно ships   — суда box — ящик boxes    — ящики
3. Артикли
Это отсутствующие в русском языке частицы, которые являются оп​ределителями имен существительных и одновременно несут определен​ную смысловую нагрузку.

Неопределенный артикль а или an  близок по смыслу числи​тельному one  — один и употребляется, когда речь идет о каком-либо предмете вообще как об одном из множества таких же предметов, например:

Give me a cup of  tea, please — Дайте мне, пожалуйста, чашку чаю.
Здесь речь идет не о какой-либо определенной чашке, а о любой чаш​ке, в которую обычно наливают чай.

Определенный артикль the близок по смыслу словам тот, этот, тот самый. Он употребляется в случаях, когда речь идет об определенном пред​мете, и собеседнику из ситуации или контекста понятно, о каком именно:

The ship enters the port every week. — Судно заходит в порт каждую неделю.
Собеседнику здесь понятно из ситуации или разговора, о каком именно судне и о каком порте идет речь.

Определенный артикль употребляется также с географическими назва​ниями. названиями газет, улиц, зданий, музыкальных инструментов и т.д.

4. Местоимения
Это слова, заменяющие имена существительные:

I  — Я       Me  — мне      My  — мой You  — ты, вы You      — тебе    Your  — твой Не  -- он      Him  — ему  His   — его She  -- она     Her  — ей  Her  — ее  It   — оно It  — ему  Its  — его  We  -- мы     Us    — нам  Our  — наш You  — вы    You  — вам     Your  — ваш They  — они   Them  — им     Their  — их.
5. Глагол и его формы
По своей роли в предложении глаголы подразделяют на смысловые, вспомогательные и модальные.

Смысловые глаголы обозначают действие или состояние:

Работать — to work   Ждать — to wait    Любить — to love
Различают личные и безличные формы глагола. Основной безличной формой является инфинитив или неопределенная форма. Признак ин​финитива — частица to, которая ставится перед глаголом:

Идти — to go Говорить — to speak
Инфинитив является неизменяемой формой глагола. Глаголы to be — быть, to have — иметь и to do — делать могут упот​ребляться как смысловые и как вспомогательные.

Глагол to be употребляется как связка, опускать которую подобно рус​скому языку нельзя:

I am a seaman — Я моряк (связка "есть" опущена).

5. Формы глагола
I am    я есть
Не (she) is      он (она) есть
It is        оно есть
We (you, they) are    мы (вы, они) есть
I (he, she, it) was     я (он, она, оно) были
We (you, they) were   мы (вы, они) были
Таким образом, в зависимости от лица, числа и времени глагол to be имеет формы: am, is , are , was , were  и переводится как есть, был, были.
6. Временные формы глагола
Если в русском языке есть только три формы времени: настоящее, прошедшее и будущее, то в английском каждое из этих времен подразде​ляется на длительное, совершенное и неопределенное. В разговорной речи чаще всего используется настоящее, прошедшее и будущее неопре​деленное время. Поэтому здесь будет рассматриваться только эта — са​мая простая — форма времени.

Настоящее неопределенное время образуется из инфинитива отбра​сыванием частицы to:
идти — to go я иду — I go
Когда подлежащее в предложении выражено местоимением 3 лица единственного числа (он, она, оно) либо именем существительным в единственном лице, смысловой глагол в настоящем времени имеет окон​чание -s:

он работает — he works судно плавает — ship sails
Прошедшее неопределимое время большинства глаголов образуется добавлением окончания -ed:
она любит — she loves она любила — she loved
Некоторые глаголы образуют прошедшее время не по общему прави​лу. Такие глаголы называются неправильными и их временные формы нужно заучивать, например:

to do — делать did — делал  to go — идти went — шел to speak — говорить 

spoke — говорил
Будущее неопределенное время образуется с помощью вспомогатель​ных глаголов shall (для первого лица) и will (для 2 и 3 лица)

I shall say — я скажу  You (he) will come — ты (он) придешь (придет)
В значении будущего может употребляться и настоящее время (как и в русском языке), например:

We go tomorrow — мы едем завтра
7. Предлоги
on  — на (наверху)

in  — в (внутри)

at  - рядом
to  — в (движение к...)

from  — от
into  — в (внутрь)

out of   — из (изнутри)

above  — над
under  — под
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О температуре:

above  выше 0°
below  ниже 0° О времени:

at six o'clock в 6 часов
in two hours через 2 часа 
О днях недели:

on Monday в понедельник 

и датах:

on 5th of December 5 декабря
8. Модальные глаголы
Обозначают не само действие, а отношение к нему.

can  — мочь или быть в состоянии     I can speak English Я могу говорить по-английски
may  — мочь или иметь разрешение    You may smoke Вы можете курить
must  — быть обязанным  You must come in two hours Вы должны прибыть через 2 часа
Модальный глагол употребляется всегда с инфинитивом смыслового глагола, но без частицы to.

9. Вопросительные слова
Who — кто

What — что

When — когда    

Where — где
Why — почему

How — как

Whom — кому 

Whose — чей

Which — какой, который
10. Повелительное наклонение
Используется в предложениях, обозначающих приказание или понуж​дение. В таких предложениях на первое место ставится смысловой гла​гол в неопределенной форме без частицы to:

Come tomorrow Приходи завтра    Open the door Открой дверь
III. Обиходные выражения

1. Приветствия
Здравствуйте! How do you do 
Привет! Hallo , Hi    

Доброе утро! Good morning  
день!- afternoon  
вечер!-evning 

Как поживаете? How are you? 
Очень хорошо.  Very well  

Так себе.      So — so 

2. Прощание
До свидания! Good — bye 

Пока!   So long 

До скорой встречи!   See you soon 

До завтра!   See you tomorrow 
3. Выражение благодарности
Благодарю Вас. Спасибо     Thank you . Thanks

Большое спасибо!   Many thanks

He за что    Not at all 
Это пустяки    It's nothing, really 
4. Знакомство
Разрешите представиться   May I introduce myself? 

Рад с вами познакомиться     Glad to meet you

5. Просьбы
Могу я Вас попросить? May I ask you 

Можно побеспокоить Вас на минуту?   May I trouble you for a moment 

С удовольствием       With pleasure 

Конечно      Certainly . Of course .
6. Извинения
Извините!  Sorry . I beg you pardon  . Excuse me .
Я не хотел Вас обидеть  I didn't mean to hurt you 

Ничего, не важно    Never mind 
7. Выражение согласия
Хорошо!  All right .O.K. Fine .

Хорошая мысль!   A good idea 

Это годится!  That'll do 

Вы правы!   You are right 

Ясно. Понятно  I see 

8. Выражение несогласия
Я против!     I am against it 

Я возражаю  I object 

Это не пойдет! That won't do 

Нив коем случае! By no means 

9. Выражение сочувствия
Не унывай!  Cheer up 

Как жаль! What a pity 

Не принимай близко к сердцу  Take it easy 
He беспокойся  Don't worry 
10. Веши, цены
Что это?
What is this 
Это...
T'his is... 

Сколько это стоит?
How much is it 

Это дорого
It's expensive 

Какой размер?
What size 
Можно примерить?
May I try it on? 

Оно слишком велико
It's too big 

Оно слишком мало
It's too small 

Мне нравится
I like it 
Какого цвета?
What colour? 

Разные выражения
Послушайте!
I say! 
Говорят...
They say 
Вот и все!
That's all 
Между прочим
By the way 

Одну минуту!
Just a minute 
Чем могу служить?
What can I do for you?
Повторите пожалуйста!
Say it again, please
Могу я Вам помочь?
Can 1 help you?
Мне нужно хлеба
I need some bread 

Я плохо говорю по-английски
My English is poor 
Говорите медленнее, пожалуйста        Speak slowly please
Что нового?
What's the news 

Оставьте меня в покое!
Let me alone 

IV. МОРСКОЙ РАЗДЕЛ
1. Перед выходом в море
а) В порту
Порт, гавань   port, harbour  

Порт захода   port of call  

Порт регистрации  port of registry 

Порт погрузки  port of loading 

Порт выгрузки  port of unloading  

Порт назначения port of destination   

Портовая администрация port administration 

Портовые власти   port authorities 

 Капитан порта   harbour master       

Причал    quay, berth 

Агент   agent     

Шипчандлер   ship-chandler  

Портнадзор  port state control 

Санитарно- каратинный отдел  port health authorities 
Агент но найму моряков  crewing agent 

Таможня   custom house  

Фрахт   freight    

Судовладелец  shipowner  

Судоходная компания   shipping company    

Сойти на берег  to go ashore  

Выйти в море  to put to sea 

1. Как название вашего судна?                         What's the name of your ship?
2. Сколько вы собираетесь здесь пробыть?  How long are vou going to stay here?
3. Я точно не знаю, возможно с неделю или около того   I don't know exactly perhaps  a week or so
4. Когда вы начнете выгрузку?                    When will you start discharging?
5. Кто ведает здесь отпуском воды?           Who is in charge of water supply here?
6. Откройте кран!                              Open the hydrant !

7. Довольно!                                  That'll do!
8. Судно стоит у причала №10                The ship lies (is berthed) at the quay number ten.

9. Какой номер этого причала?               What's the number of this berth?

10. Как мне пройти на причал №...           How can I get to quay number ...
11. Можете ли вы доставить нас шлюпкой на рейд?         Can your boat take us to the roadsted ?
б) У трапа судна

1. Что вам угодно?               What can I do for you?

2. Сожалею, но капитана сейчас  на судне нет            I am very sorry, but the captain is not on board now
3. Он вернется через час          Не will be back in an hour

4. Вы можете поговорить с вахтенным помощником        You can speak to the watch officer 

5. Как доложить о вас?           How shall I announce you?
6. Подождите минуточку, пожалуйста        Will you wait a moment please? 
7. Вы можете подняться по трапу   You may go up the ladder

8. Поднимайтесь осторожно       Be careful  when going up

9. Держитесь за поручень          Hold on to the guard-rail 
10. Сюда пожалуйста             This way please

11. Здесь курить не разрешается   Smoking is not allowed  here

в) Перешвартовка
1. Как только вы закончите разгрузку, вам придется перешвартоваться 

As soon as you finish discharging you will have to shift  to another  berth

2. Ha какой причал мы должны  перешвартоваться?   Which berth must we shift to? 

3. Этот причал не совсем подходящий                       This berth is not quite suitable 
4. Когда вы пришлете нам буксир и лоцмана для перешвартовки?      

When will you send us a tug and a pilot to shift the ship to another berth?

5. Пришлите нам завтра мусорную баржу забрать мусор  
Send us an ash-boat to take the rubbish away tomorrow

6. Вы должны поставить дуплини, завтра ожидается шторм 
You have to double up fore and aft, a gale is expected tomorrow 

7. Мы собираемся выйти в море зантра, какие формальности нужно выполнить? 
We are going to put to sea tomor- row what formalities are to be performed?

8. Вы должны заполнить это заявление и указать предполагаемый  час отбытия 

You must fill out this declaration and state tlie estimated hour of departure.
2. На судне
Судно      ship; vessel 

Рыболовное судно       fishing boat         

Судно того же типа      sister ship  

На палубе               on the deck  

В каюте            in the cabin  

На мостике     on the bridge  

В машине     in the engine-room   

Открытая палуба   weather deck 

 Жилые и служебные помещения  accommodation and  service spaces  

На баке    on the forecastle 

На корме    on the after deck    

В столовой   in the mess-room     

В лазарете    in the sick bay  

На камбузе     in the galley    
а) Судовые работы
Боцман       boatswain   

Палубная команда      deck hands   

Палубный матрос       deck hand     

Список дежурств        duty list     

Поставить задачу     to set a task    

Делать приборку        to tidy up   

Мести, подметать       to sweep    

Протирать, вытирать    to wipe   

Мыть              to wash        

Мыть шваброй          to mop       

Выбрасывать            to throw away    

Обновлять, приводить  в порядок   to renew  
Смазывать (маслом)     to oil   
Чистить                 to clean    
Ремонтировать          to repair 
Оснащать              to rig  
Соединять шкентеля  двух стрел                  to marry the split falls of dericks     
Разбирать на части      to take to parts     

Обивать ржавчину     to chip the rust   

Соединять              to connect  

Разъединять      to disconnect 

Привязывать, крепить     to bend on     

Отвязывать              to unbend  

Спустить шлюпку       to lower the boat  

Красить          to paint   

Разводить краску     to mix a paint  

Нести         to carry    

Катить       to roll   

Крутить                 to screw    

Оборудовать (чем-нибудь)      to fit with...    
Рваться (о тросе)        to part     

Перетираться (о тросе)  to fray    

Вычерпывать            to bail out      

Временный, аварийный (мачта)    jury (mast)        

1. Присмотри за этим!                        Look after this!
2. Вы хотите, чтобы я это сделал?             Do you want me to do this?
3. Я прослежу за всем этим                   I'll see to all that
4. Необходимо положить еще один слой грунта (краски)     One more coating of primer (paint) must be put on
5. Вы должны переделать это                 You have to do this over again
6. Это произошло случайно                  It has happened by chance
7. Могу я отлучиться ненадолго?              May I be absent for a moment?
8. Хорошо, но не задерживайтесь дольше 10 мин.      O.k, but don't be longer then ten minutes
9. Живее!                                   Hurry-up! 

10. Окати палубу!                            Wash of the deck!
11. Шабаш!                                   Avast! 
б) Вахта на мостике
Нести вахту   to keep watch 

Вахта на руле    trick      

Сменить (вахту)         to relieve   

Вахтенный помощник капитана  watch officer          

Делать обход (судна)
       to make ship's round 
Руленой
helmsman (wheelman) 
Впередсмогрящий
look-out

Качка бортопая
rolling
Качка килевая
pitching

Широта
latitude

Долготa
longitude

Масштаб
scale

Пеленг
bearing

Отклонение руля
rudder deflection

Круговой обзор
panoramic view

Впереди по носу
ahead

Прямо по носу
dead ahead

Справа/слева
starboard/port

no носу/по корме
bow/astern

В кильватере
awake

На траверзе
abeam; abreast

Счисление пути
dead reckoning

Определить место судна to fix the

no... .(способ)    
position by...

Дальность видимости     range of visibility
Высота над уровнем
моря  elevatin

Проложить курс
to plot the course

Сближаться
to converge

Расходиться
to pass each other
 
Разворачиваться
to swing round
Циркуляция
gyration

Рыскать (сильно)
to sheer heavily

Рыскать (немного)
to yaw

Иметь крен на правый to have a list

(левый) борт
to starboard/port

Сесть на мель     to run aground

Опрокидываться
to capsize

Остойчивость
stability

Водоизмещение
displacement
Дрейф
drift

Осадка
draft

Длина
length

Ширина
breadth

Высота надводного борта
height of a freeboard 
Учение
drill
Столкновение           collision   

Оказывать помощь    to give a hand  

Спасательные работы    rescue work   

Спасение     salvation    

Судно, терпящее бедствие      ship in distress 

Судно, уступающее дорогу     keep clear vessel   
Судно, идущее прежним курсом   stand-on vessel 

Носом на выход        head outward        

Право идти прежним  курсом    right of way    
Минимальный ход, обеспечивающий управляемость    steerage way speed  
Ручное управление      manual control   

Поднять флаг           to hoist the flag      

Переложить руль с борта на борт    to put the rudder from hard over to hard over

1. Сколько на курсе?                        How is her head now

2. Мы должны разойтись с тем судном левыми/правыми бортами   We shoud pass that ship port to port/

starboard to starboard

3. Держись правой стороны                  Keep to starboard side

4. Включить активный руль                  Switch on the active rudder

5. Выключить                             Switch off

6. Оставь этот буй слева/справа                Leave this buoy  to port/to starboard

7. Как судно слушается руля?                How does she answer the helm?

в) Переговоры по радиотелефону

Позывной сигнал                Call sign

Несение радиовахты              Watchkeeping

Сигнал бедствия                   Distress call

Разговор                           Talking

Выбор канала                    Choosing a channel

Произношение по буквам        Spelling

Вызов                           Calling

Радиообмен                     Exchange of messages
''Принял"                       Received

"Принял. Понял"                Received . Understood

"Прием"                     Over

Повторите, пожалуйста
Say again please
He понял
Message not understood
Перейдите на канал...
Change to channel...
Вас понял, согласен
Roger
"Конец связи"
      Out
Подождите
Stand by
Как меня слышите?
How do you read me?
Слышу вас
I read you
плохо
bad
слабо
poor
хорошо
good
прекрасно
exellent
Следите на канале...
Stand by on channel...
Я вас не слышу
I can't read you
Прошу на связь
Come in please
Извините, я вызываю не вас
   Sorry i'ts not you that I'm calling
Подтвердите прием
          Acknowledge
Скорость на фарватере
Fairway speed
Зона прибрежного плавания
Inshore traffic zone
Полоса движения
Traffic lane
Пересекающее судно
Vessel crossing
Входящее судно
Vessel inward
Контрольная точка
Way point/calling in point (C.I.P.)
1. Вы идете к опасности
You are running into danger
2. Ваши огни не видны
Your lights are not visible
3. Вы идете на мои сети
You are crossing my nets
4. Я стою на якоре в...
           I'm anchored (at...)
5. Я потравил якорь, цепь
I've slipped my anchor
6. Я выбираю якорь
I'm heaving up anchor
7. Вы затрудняете движение других судов    You are obstracting fairway 
8. Вы должны стать на якорь в стороне от фарватера
You must anchor clear of the fairway
9. Откуда вы подходите?
From what direction are you approaching?
10. Каково предполагаемое время  вашего прибытия/отхода What is your ETA (ETD) 
11. Куда вы следуете?
What is your destination?
12. Могу я следовать?
May I proceed?
13. Могу я входить/выходить? May I enter/leave?
14. Вы на ходу?
Are you underway?
15. Я имею ход относительно воды I'm making way through the water

16. Какой у вас курс?
What is your course?
17. Ваш курс верен                Your course is correct

18. Какой курс вы рекомендуете? What course do you advise?

19. Я сохраняю свой курс         I am keeping my present course

20. Я изменяю свой курс на...      I am altering my course to...

21. Я буду следовать фарватером   I will proceed by fairway

22. Я буду поворачивать вправо на... I will turn starboard at...

23. Я пересекаю фарватер          I'm crossing the fairway

24. Я прохожу                   I am passing

25. Скорость на фарватере ... узлов     Fairway speed is :.; knots

26. Судно, находящееся впереди/позади вас          The vessel ahead/astern of you 

27. Вы находитесь на оси фарватера You are on the leading line

28. Вы на ... стороне фарватера    You are on ... side of the fairway

29. He обгоняйте                 Do not overtake

30. He пересекайте фарватера      Do not cross the fairway

31. Ваше место в караване под  номером...    Your station in convoy will be number...

32. Подтянитесь к судну, идущему впереди вас You must close up on vessel ahead of you

33. Вы должны ждать освобождения шлюза до...     You must wait for lock clearance until... hours

34. Я изменяю курс влево         I'm alterning course to port

35. Даю задний ход               I'm going astern

36. Каковы ваши намерения?      What are your intentions?

37. Держитесь в стороне от меня   Keep well clear of me

38. Я хочу обогнать                I wish to overtake

39. Я не управляюсь              I'm not under command

40. Я ограничен в управлении     I'm a hampered vessel

41. Я управляюсь с трудом        I am manoeuvering with difficulty

42. Советую вам застопорить ход  Advise you stop engine

43. Не проходите у меня по носу/корме      Do not pass ahead/astern of me 

44. Каково ваше место?           What is your position?

45. Вы входите в район...          You are entering area...

46. Мое место, курс и скорость на данный момент...  My present position, course and speed is...

47. Каким курсом можно подойти к вам?    What is the course to reach you? 

48. Сообщите еще раз ваше место чтобы опознать вас.  Say again you position to assist  identification

49. Мое место определено по РЛС My position has been obtained by radar

50. Ваша РЛС работает?           Is your radar working?

51. Я обнаружил вас на своей РЛС   I have located you on my radar

52. Судно впереди вас идет тем же курсом    Vessel ahead of you is on the same

course
53. Вы приближаетесь к судну впереди вас
You are getting closer to the vessel


ahead of you

54. Какой шкалой вы пользуетесь? What range scale are you using?
55. Мне нужна помощь береговой РЛС    I require shore based radar assistance
56. Встречное судно проходит справа/слева от вас
Vessel on opposite course passing

your starboard/port side
57. Вы вышли за пределы моего экрана
You are leaving my screen 

58. Вы не выполняете правила движения
You are not complying with traffic
regulations 

59. Большое скопление рыбо ловных судов в...
.There are many fishing vessels at... 

60. Вы следуете с опасной ско ростью  You are proceeding at a dangerous  speed

61. Вы должны уменьшить/ увеличить скорость  You must reduce/increase your  speed

62. Мы сближаемся
We are getting closer to each other

63. Я вынужден повернуть вправо/влево
I have to turn to starboard/port 

64. Оставьте буй к северу
Leave the buoy northward

65. Предлагаю разойтись левыми/правыми бортами  I suggest we pass each other port to


port/st. to st.

66. Я пройду у вас по корме
I'll cross astern of you

67. Держи строго на ветер
Head into the wind

68. Судно потеряло управление
The ship is disabled

69. Переставить судно с одного причала на другой
То shift the ship from one berth to 
another

г) Буксировка, ледовая проводка

1. Сколько буксиров должно взять мое судно? How many tugs must be taken by 
my ship?

2. Закреплен буксир?
   Is the towing hawser/rope fastened?

3. Вы готовы для буксировки?
Are you ready for towing?

4. Все готово для буксировки
Everything is ready for towing

5. Начинайте буксировку
Commence towing

6. Укоротить буксир
Shorten in the towing hawser

7. Идите вправо
Steer to starboard

8. Потравить буксир
Pay out/veer off the towline

9. Отдать буксир
Cast off the towing hawser

10. Буксир лопнул
The towing hawser has parted

11. Приготовить запасной буксир
Get spare towing rope ready
12. Мне требуется буксир
I require a tug

13. Ледокол подойдет в... часов
Ice-breaker will arrive at... hours

14. Ледокольная проводка начинается    Ice-breaker assistance is 
commencing

15. Следуйте но ледовому каналу
Proceed along the ice channel

16. Приготовьтесь принять/отдать буксирный конец  Prepare to receive/ cast off tow line 

17. Стоите там, где находитесь
Stay where you are

18. Включите носовой/кормовой прожектор
Switch on bow/stern search light 

19. Впереди чистая вода
There is open water ahead

20. Следуйте самостоятельно
Proceed by yourself

3. Лоцманская проводка
Страховочный конец
safety line

Наветренный борт
windward

Подветренный борт
lee side

Пространство для разворота
swinging room

1. Лоцманская проводка обяза тельна?  Is pilotage compalsory? 

2. Мне нужен лоцман
I require  a pilot

3. Где я могу взять лоцмана?
Where сап I take a pilot?

4. В какое время прибудет лоцман? At what time will the pilot arrive

5. Лоцман идет к вам
Pilot is coming to you

6. Лоцбот подходит к вашему судну   Pilot boat is approaching   your vessel

7. К какому борту?
Which side?

8. Прикройте меня бортом
Make alee for me

а) Прием лоцмана на борт судна

1. С какого борта вам подать трап?
Which side do you want a ladder?

2. Подходите с правого борта с подветренной стороны
Come alongside from starboard, the  lee side

3. Поднимайтесь наверх!
Climb up!

4. Пойдемте на мостик
Come along to the bridge

5. Взять ваш катер на буксир?
Shall we take your launch in tow?

6. Предъявите, пожалуйста, ваше лоцманское удостоверение  Could you show your pilot

certificate , please?

7. До какого места вы будете вести  судно?  How far will you pilot the ship? 

8. Я поведу судно только до...
I shall take your ship only as far as... 
9. Где вас сменит другой лоиман?
Where will you be relieved by  another pilot?

10. Он смент меня и...
Не will relieve me at...

11. До какого места поведет нас другом лоцман?  Up to what place will the other pilot


take us?

12. Будете ли вы вести судно ночью? Will you pilot the ship at night?

13. Придется ли нам ждать на рейде, пока не освободится место у причала?  Shall we have to wait at the


roadstead till there is a free berth?

14. Вы готовы приступить к
проводке судна? Are you ready to pilot the ship? 

15. Будем сниматься с якоря?
Shall we weigh  the anchor ?
б) Разговор на мостике

1. Сколько винтов у вашею судна?
How many propellers has your ship?

2. Наше судно одновинтовое
She's singlescrew

3. Какая у нас сейчас скорость в узлах?
How many knots  are we running now?

4. Это максимальная скорость?
    Is that the maximum speed of the  ship?

5. Нет, его максимальная скорость ... узлов     No, her maximum speed is ... knots 

6. Какова осадка вашего судна?
What is the draft of your ship?

7. Осадка носом... м. кормой ... м
Her draft is ... metres fore and ... 
metres aft

8. Судно сильно рыскает
The ship sheers heavily 
9. Судно немного рыскает
The ship yaws  a litlle

10. Так ли я держу курс?
Am I steering the right course?

11. Да, держите прямо на маяк
Yes, keep straight to that lighthouse

12. Проходите между молом и брекватером
Pass between  the mole and the breakwater 
13. Правьте на этот огонь
Steer to that light

14. Обогните этот мыс
Round this point

15. Держитесь на расстоянии от этой скалы
Keep clear  of this rock 

16. Уменьшите скорость
Reduce  your speed
17. Какой диамегр циркуляции ?  What's her diameter of gyration ?
18. Нам придется стать здесь  на якорь в ожидании прилива  We shall have to anchor here

pending the tide

19. Сейчас мы будем делать крутой поворот вправо/влево  We shall now be making a sharp

turn to starboard/port
20. Сколько миль до рейда?
How many miles is there to the roadstead?
в) Команды на руль
Право руль
Starboard
Helm a starboard 
Starboard the helm
Лево руль
Port 
Helm a port 
Port the helm
Немного право/лево
Starboard/port a little
Право/лево помалу
Starboard/port handsomely
Больше право/лево
More (better) starboard/port 
Право/лево на борт
All (hard) starboard/port 
Прямо руль
Midships 
Amidships       Right the helm 
Отводи (легче)                     Ease  the helm          Easy 
Одерживай                     Meet her                   Check the helm 
Так держать                      Steady          Steady so        Rihgt so       Keep her steady 

Править по курсу              Steer the course 

Право, на курс 30                 Starboard, on course 30

На руле не зевать                 Mind the helm           Watch your steering 
Держать по створу          Keep alignment  in sight 

Держать на мыс, буй, собор       Steer straight for the cape, buoy, church 

Следовать за буксиром            Follow the tug 

Право/лево не ходить             Nothing to starboard/port
г) Команды в машину
Приготовить машину             Stand by the engine 

Опробовать машину              Try the engine 

Самый малый вперел             Dead slow ahead

Малый вперед/назад             Slow ahead/astern
Средний вперед/назад
Half ahead/astern
Полный вперед/назад
Full ahead/astern
Больше ход
Faster
Меньше ход
Slower
Задний ход
Go astern
Стоп машина
Stop her
д) Прохождение узкостеи
1. Какой стороны канала мы должны здесь держаться?
What side of the canal must we keep here?
2. Какая скорость здесь разрешена?  What speed is allowed here?
3. Здесь скорость не должна превышать ... узлов
The speed here must not 
exeed  ... knots
4. Какие суда мы должны пропускать впереди себя? What ships must we let to pass 
ahead of us?
5. Преимущество перед обычными судами (грузовыми) имеют все военные и пассажирские суда

All naval and passenger ships have the right of way over the ordinary cargo ships
6. Придется ли нам становиться на якорь при следовании этим каналом?

Shall we have to anchor while proceeding through this canal?
7. Дайте два коротких гудка
Sound two short blasts
8. Идите умеренным ходом
Go at a moderate f'madirit] speed
9. Мы можем обогнать это судно с его правого/левого борта

We can overtake that ship on her starboard/port side
10. Измените курс так, чтобы судно могло пройти у нас по левому борту

Alter the course so that the ship may pass by on our port side
11. Мы не имеем права пересечь ему курс по носу
  We have no right to cross way
ahead of her
12. Какой порядок следования в канале?
What is the order ofproseeding 
through the canal?
13. Ваше судно пойдет вторым в
караване   Your ship will be the second in the caravan
14. Распорядитесь, чтобы не забыли зажечь гакабортный фонарь

See that they don't fail to light the sternlight
е) Постановка судна на якорь
1. Придется ли нам ждать прилива, чтобы войти в гавань?               

Shall we have to wait for the tide to enter the harbour?
2. Нам лучше стать на якорь с внутренней стороны брекватера      We'd better anchor inside the break water
3. Какой здесь грунт?              What is the quality of bottom here?
4.Здесь грунт песчаный (илистый, глинистый, каменистый)          The ground is sandy (muddy, clayey, rocky)
5. Можем ли мы здесь стать на якорь?      May we ancnor here?
6. Здесь глубоко?
Is i( deep here?
7. Какой якорь приготовить
к отдаче?    Which anchor niusl. be ready?
ж) Команды при постановке на якорь
Приготовить якорь к отдаче
        Get the anchor ready
Потравить якорь до воды
Veer out the anchor to the water's  edge 

Отдать правый/левый якорь
Let go starboard/port anchor 

He стоять у якорной цепи!
Stand clear of the cable 
На клюз 4 смычки
Four shackles to hawse
Цепь смотрит вправо/влево
The chain is looking starboard/port 

Цепь под корпусом
The chain is under the hull 

Держать цепь слабо
Keep the cable slackened 

Якорь встал
The anchor is atrip 

Задержать канат
Hold on the cable/chain 

Якорь по-походному
Secure the anchor for sea 

Соединить брашниль
Put windlass in gear
Вира якорь
Heave in the chain/anchor 

Якорь панер
The anchor is apeak 

Якорь вышел из воды   The anchor is awash 

Якорь чист
Clear anchor 

Якорь не чист  Foul anchor
Зажать ленточный стопор  Grip band brake 

Поставить стопоры на якорную цепь!
Clap the stoppers on 

з) Вход в порт,швартовка

1. Нужно ли нам брать буксир для входа в гавань (для подхода к пирсу)?

Must we take a tug to enter the harbour (to make a landing)? 

2. Где мы будем швартоваться?
Where shall we get moored?

3. Каким бортом нам придется швартоваться?
Which side shall we make a landing? 

4. Мы должны будем швартоваться
кормой   We must make fast stern to 

5. Погасите инерцию!
Stop ship's headway

6. Дайте судну резкий толчок машиной вперед/назад для разворота вправо/влево

Give the ship a short kick ahead/astern to cant her to starboard/port 

7. Вы дали судну слишком большой толчок
You gave the ship too much headway

8. Подтянитесь к причалу сначала носом (кормой)
Get in the bow/stern first 

9. Теперь можно подтягиваться лагом   Now we can heave the ship alongside

10. Oтбейте корму (нос) от причала
Cant the stern/the bow off the pier
11. Чисто ли за  кормой?
Is it clear astern?
12. Не чисто!
Not clear

13. Прижмите корму прижимным концом
Heave the stern alongside with a breast line

14 Нужно ли  завесити  дуплини?
Shall we double up fore and aft?

Швартовые концы — Mooring ropes

1. Носовой продольный —
headline 
bow rope 
forward line

2. Носовой прижимной ~
forward breast line 
head breast rope

3. Носовой шринг —
forward spring 
bow spring

4. Кормовой продольный —
stern line 
stern rope

5. Кормовой прижимной —
aft breast line     stern breast rope

6. Кормовой шрннг —
aft spring         stern spring

и) Команды при швартовке

Приготовить
Get ready

Подать на берет
Give/send on shore

Выстрелить линь
Fire a line

Травить
Pay away  
Veer out 

Дать слабину
Slack away

 Задержать
Check

 Закрепить
Make fast

 Так стоять будем
Make all fast 

Подать трап на причал
Lower down the ladder 

Поднять трап
Heave up the ladder
 Отдать концы
Let go the ropes
 Выбирай концы
Heave in (away) the ropes 
Стоп выбирать
Hold on/avast heaving in
 Выбрать слабину
Haul in the slack 

 Выбрать втугую
Haul taut 

 Подложить/убрать кранцы
Ship/unship fenders

Положить на турачку
Fleet upon the windlass
Крепить по-походному
Make all fast for sea
Подать буксир
Pass the tow rope
Принять буксир
Take in the tow rope
к) Отбытие лоцмана с судна
1. Мои лоцманские обязанности здесь заканчиваются  My pilot  duties are over 
2. Спустите лоцманский флаг
Lower/haul down the pilot flag
3. Заполните, пожалуйста, лоцманскую квитанцию   Will you fill out my pilot form, please
4. Как я должен заполнить квитанцию?   How shall I fill out this form? 
5. Запишите название судна, его осадку, регистровый тонаж, сегодняшнее число и вашу фамилию
Put down the ship's name, the 
registred tonnage, date and your 
name
7. Отваливай (команда на катер)
Shove off!
4. Обработка судна в порту
а) Таможенный досмотр
1. Вы инспектор таможни?
Are you a custom officer?
2. Какие документы мы должны предъявить?
What documents must we produce?
2. Предъявите таможенную декларацию, судовую роль и последнее таможенное свидетельство

 Will you show me your crew's  effects declaration crew list, and last  custom's house clearance
4. Пожалуйста, заполните этот бланк           Fill out this form, please
5. Пожалуйста, подпишите это
обязательство          Sign this guaranty, please 
6. Будете ли вы сейчас производить досмотр судна?           Will you rummage  the ship right away?
7. Есть ли на судне запрещенные грузы?      Do you have any prohibited goods on board?
8. Какие предметы запрещены к  вывозу (ввозу) сейчас?       The export (import) of what articles is prohibited now?
9. Эти товары принадлежат членам экипажа?          Do this goods belong to the members of the crew?
10. Какие излишки сигарет и спиртного я должен опечатать?       What surplus  stores of cigarettes and spirits must 1 seal up?
11. Есть ли на судне наркотики?
Do you have any drugs (narcotics)  on board?
12. Заполните иммиграционные карточки пассажиров    Will you fill out passangers landing cards
б) Санитарньти осмотр судна
1. Я санитарный инспектор порта
I'm medical officer
2. Есть ли на судне больные?
Any sick persons on board?
3. Были ли случаи инфекционных заболеваний?
   Have you had any cases of  infectious diseases on board?
4. Нет, все здоровы
No, everybody is allright
5. В какой последний порт вы
заходили?    What was your last port of call? 
6. Пожалуйста, покажите ваше последнее санитарное свидетельство

Show me your latest bill of health, please
7. Есть ли на судне крысы, клопы, тараканы, москиты?

Are there any rats, bugs, cockroaches, mosquitos on board?
8. Предъявите ваше свидетельство о дератизации (дезинфекции)

Please produce your deratization (disinfection) certificate
9. Просим провести фумигацию (дезинвекцию, дератизацию, дезинсекцию)
We request you to carry out the fumigation (disinfection, deratization, disinsection)
10. Вы должны будете выдержать недельный карантин
You must be quarantined for a week 
11. Прошу вас выдать санитарное свидетельство   I request you to give us a bill of  health
в) Снабжение
1. Мне нужно пополнить запасы воды, топлива и продовольствия
I need supplies of water, fuel and

provision
2. Вот заявка на продовольствие
Here's the provision list
3. Когда вам можно доставить все это?  When shall I deliver all these 
supplies?
4. Сколько мы должны заплатить за доставку продуктов?  How much have we to pay for delivery of the provisions?
5. Как мы должны платить вам — наличными или через нашего агента?   How must we pay you, in cash or

through our agent here? 
6. Проследите за тем, чтобы продукты были абсолютно свежими .   See to it that all the foodstuffs be

absolutely fresh
7. Мы не можем принять от вас такие продукты, потому что...  We cannot accept these foodstuff's

because...

8. Замените эти продукты свежими   Substitude fresh foodstuffs for these

9. Будете ли вы получать наличные деньги?   Do you need any cash money?

г) Бункеровка топливом

Сделать замеры в танках
to dip the tanks

Кабель заземления
grounding cable

Поддон
drip pan

Емкость
capasity

Утечки и переливы
leaks and overflow

1. Мы хотим сделать заказ на ...  тонн дизельного топлива We want to place an order for ...


tons of diesel oil

— смазочного масла
of lubrication oil

2. Можете ли вы поставить нам это количество? Can you supply us with this quantity?

3. Топливо должно отвечать следующим требованиям:  

The fuel must meet the following requirements:

— плотность
density

— вязкость
viscosity

— температура вспышки
flash point

— температура застывания
pour point

— серность
sulphur  content

— удельный вес
specific gravity

— октановое число
cetane number

— механические примеси
mechanical admixtures

4. Поставка должна точно соответствовать представленным образцам

The goods must exactly correspond  to the samples submitted

д) Портовые услуги
1. Подпишите счет за портовые услуги                  Will you sign this account for services in the port?

2. Какие портовые сборы мы обязаны платить?      What port dues must we  pay?

3. Счет за лоцманскую проводку, постановку на якорь, швартовку    Piloting in, anchorage, mooring dues

— таможенный сбор             — custom's clearence

— уборку мусора                  — garbage disposal

— стоянку у причала              — quay dues 
5. Входит ли в эти сборы оплата за услуги буксира, прием швартовых концов?

Do these dues include charges for the tug's services, handling lines ashore?
e) Грузовые работы

Грузоотправитель
shipper

Грузополучатель
consignee 
Составить грузовой план
to draw up a cargo plan

Оплатить фрахт
to collect freight 

Производить погрузку/выгрузку to do the loading/discharging

В ходе погрузки
in the course of loading

Размещение груза
disposition of cargo

Партия груза
consignment

Полезная площадь трюма
Поог space of hold

Коносамент
the bill of lading

Кантовать
to cant

Перегруз с судна на судно
ship to ship transfer

Погрузка/выгрузка
loading/unloading

Бригада грузчиков
stevedore gang

Рабочая смена
shift

Размещение груза
disposition of cargo

Тяжеловес
heavy-lift/extraweight

Укладывать
to stow 

Закладывать один груз за другим to overstow

Крепить, найтовать
to lash

Стропить
to sling

Россыпь (груза)
sweeping

Упаковывать грузы
to wrap goods 
Хрупкий
fragile

Отпотевание
sweeting

Влажность
humidity

Поперек судна
artwartships 
Перегружать (вручную)
to handle

Подъем груза
draft

Нотис предъявлен
the notice is served

Сталийные дни
lay days

Принять груз
to take delivery of cargo

Нести ответственность
to bear responsibility 
В соответствии с намерами     in accordance with their numbers

Акт о недостаче
statement of shortage 

Акт осмотра
certificate of inspection

Произвести замеры танков
to take gauges  of tanks

Произвести зачистку танков
to strip the tanks

Произвести пробу на наличие
to thieve the tanks воды в нефтепродуктах в танках
Незаполненный объем танка (пустота)   ullage 
Недостача
shortage 

Складировать грузы вне помещения to stack goods outside

Вскрыть трюм
to break the bulk

Брать образцы
to take samples

Стоимость простоя
the cost of demurrage

Штурманская расписка
mate's receipt

Погрузочный ордер
shipping order

1. Отсчет сталийного времени начнется...
Time will begin to count at... 

2. Открывайте трюм
Open the hatch

3. Снимайте брезент
Take off the tarpaulin

4. Складывайте брезент аккуратно Fold the tarpaulin neatly

5. Снимайте лючины (бимсы)
Take out the hatchboard 
(hatchbeams)

6. Наши подсчеты не сходятся
Our tallies don't agree

7. Кто бригадир трюмной бригады? Who is the hatch foreman?

8. Позовите старшего ставидора
Call up the boss stevedore

9. Потрави оттяжку
Pay away the guy 
10. Набивай оттяжку!
Hold taut the guy

11. Стропить как следует!
Sling the draft properly

12. Поправьте строп!
Adjust the sling

13. He стойте под грузом!
Don't stand under the load!

14. Вира помалу
Heave up handsomely

15. Вира веселей
Heave up cheerily

16. Стоп выбирать!
Avast heaving up!

17. Майна помалу
Lower away handsomely

18. Майна
Lower away

19. Строп лопнул!
The sling has parted!

20. Блок плохо смазан
The block is oiled poorly

21. Кладите подстилку здесь!
Put the dunnage here

22. Начнем с этого штабеля
Let's begin with this stack

23. Обращайтесь с этим грузом осторожно!
Handle this cargo with care 

24. Отставьте этот ящик (мешок)
Put this case (bag) aside в сторону!
25. Этот мешик (яшик) не годится; на нем неразборчива маркировка (повреждена упаковка)


This bag (case) is no good; the 
marks are not distinct (the packing is damaged)

26. Отправьте обратно эти ящики (тюки, мешки), я не могу принять их к перевозке

Send this cases (bales, bags) back. I cant accept them for shipment 

27. Когда вы кончите выгрузку (погрузку) этого трюма?  When will you finish unloading


(loading) this hold?

28. Сколько еще осталось из этой партии?
How much of this lot is still left? 

29. Осталось груза еще на пять подъемов
There is cargo left for another five drafts

30. Пошел дождь, придется приостановить погрузку 
It has begun raining we'll have to stop loading

31. Прекратите работу!
Stop with the work

32. Накройте люк брезентом!
Cover the hatch with the tarpauling

33. Как только кончится дождь, мы продолжим погрузку (выгрузку)

As soon as it stops raining we'll go on with our loading (unloading)

34. Когда у вас перерыв на обед?
When is your dinner time?

35. В какое время вы снова начнете работу?   At what time will you  resume your work?

ж) Подготовка танкера к погрузке

1. Какой груз перевозился на вашем  танкере в последний раз?  What cargo did your tanker carry

last time?

2. Нам нужно будет тщательно очистить танки  We shall have to clean tanks  thoroughly 
— промыть танки
— to wash up the tanks

— пропарить танки
— to steam up the tanks

— зачистить ржавчину
— to chip off the tanks

— протереть стенки
— to wipe the walls

3. Какого диаметра у вас приемные (подающие) трубы?  What is the diameter of your

receiving (discharning) pipes?

4. Наружный (внутренний) диаметр наших приемных (разгрузочных) труб ... дюймов (миллиметров)
The outside (inside) diameter of our receivery (discharging) pipes is ... inches (milimeters)

5. Какой диаметр ваших шлангов?
What is the diameter of your hoses

6. Эти шланги не годятся
These hoses are not good

7. Нужно будет поставить переходные патрубки к нашим приемным
 (подающим) трубам


It will be necessary to provide our receiving (discharning) pipes with coupling transition tubes

8. Какое давление нужно нам держать на насосах?
What pressure shall we keep at the 
pumps

9. Вы должны держать на насосах давление в ... англо-фунтов на 1 кв.дюйм

You must keep the pressure at the pumps at ... Ib. per. sq. inch. 
з) Оформление грузовых документов

1. Нам придется составить акт о
We shall have to draw up

недостаче
a statement of shortage

2. Нужно составить акт об осадке судна до и после погрузки


It's necessary to draw up a statement of the ship's draft  before and after the loading

3. Мы не можем выдать вам чистой расписки на эти грузовые места  

We cannot give you a clean receipt  for these pieces

4. Эти места мы можем принять только с соответствующей оговоркой в коносаменте


We саn accept these pieces only with an appropriate reserve in the bill of lading

5. Есть ли у вас какие-либо претензии в отношении недостачи или повреждения груза по этому

коносаменту?
Have you any claims as to shortage or damage to the goods under this 
bill of lading? 

6. Распишитесь в получении груза на коносаменте
Sign on this bill of lading for the goods received

6. Выдайте штурманскую расписку по погрузочному ордеру номер ...


Give the mate's receipt under  Shipping order No

7. Этот коносамент относится к нашим погрузочным ордерам №, №...


This bill of lading covers our shipping orders Nos

8. Вы должны вписать в коносамент замечания по моей штурманской расписке                           

You must endorse in (include in) the bill of lading my remarks in the mate's receipt

10. В этом коносаменте допущена  ошибка   A mistake has been made in this bill  of lading

11. Внесите оговорку в коносаменте №...     Insert a clause  in bill of  lading No...

12. "Тара на грузовых местах за №№...  повреждена и исправлена отправителем при погрузке"                    "The packing of pieces Nos... was damaged and repaired by the shipper when loading"

13. Кому мы должны выдать груз по коносменту №...                 То whom shall we deliver the cargo under bill of lading No...?

и) Ремонт

Капитальный ремонт
major repair

Ремонтная ведомость
list of repairs

Монтажная схема
wiring diagram

Таблица замеров
measure sheet

Степень износа
wear rate

Перематывать
to rewind

Притирать
to grind

Развальцевать
to roll

Заново залить баббитом
to rebabbit

Сварить
to weld

Опрессовка
hydravlic  test

Наплавка электрической дугой
arc deposition

Можете ли вы выполнить следующие ремонтные работы:
Can you do the following repair 
work:

— заварить трещину в корпусе
— crack in hall to be welded

— выправить фальшборт
— bulwark to be faired

— заменить участок палубы
— deck plating to be renewed

— снять стрелу, выправить ее, поставить на место и испытать— derrick to be removed,


strightened, refitted and tested

— отрихтовать крышку, заменить резину— cover to be faired and rubber  packing to be renewed

· выправить водонепроницаемую дверь, испытать на водонепроницае мость 

· — steel watertight door to be faired and tested 

· заварить пробоину ниже ватерлинии на 2 м размером 30 х 40 см (подводная сварка)

·  hole two metres below water line  30 х 40 cm to be welded 
(underwater welding)

— заменить раму иллюминатора со стеклом и испытать — porthole glass holder with glass
to be replaced and tested

Главный двигатель
Main engine
— провести наплавку рамовых/ мотылевых подшипников
— main /crank bearings to be

babbit-lined

— произвести разборку цилиндро поршневой группы с ревизией поршня— cylinder and piston set to be dismantled, piston and crosshead 
bearing to be checked

— заварить трещины и спрессовать втулки — cracks to be welded and cylinder 
covers to be pressed

Вспомогательные механизмы
Auxiliaries

— произвести ремонт воздушного и аммиачного компрессора, водяного, топливного, пожарного насосов
— air and ammonia compressors, water, fuel and fire pumps to be repaired 

— произвести ремонт сепараторов топлива и масла
— fuel and oil separators to be repaired

— отремонтировать донную и забортную арматуру (клинкеты, сетки, шпигаты)— bottom and out-board fittings 
(sluice valves, strainers, scuppers) to be repaired

Котел
Boiler

— заменить кирпичную кладку котла — boiler brickwork to be renewed 

— заменить водогрейные трубы
— water tubes to be renewed

— заменить водогрейный клапан
— safety valve to be replace

к) Докование
Dry-docking

Поставить судно в док
to dry-dock 

Удифферентировать на ровный киль to trim the vessel to an even keel

Подводная часть корпуса
underwater body of the ship

Обрастание подводной части корпуса
sea-growth 

Антиобрастающая краска
anti fouling composition

Забортная арматура
out-board fittings

1. Где мы можем провести докование судна?
Where can we have docking  of our ship?

2. Нам нужно очистить подводную часть корпуса We want the ship's underwater body to be graved

— покрасить подводную часть корпуса — the underwater body to be coated 

— сменить ... листов обшивки
— ... sheets of plating to be 
replaced

— снять намотку с винта
— nets to be removed from propeller

— отрихтовать лопасти винта
— the screw blades to be strightened

— заменить лопасть винта
— propeller blade to be replaced

— произвести центровку валовой
— shaft line to be centered линии
— устранить течь масла в плотнителях ВРШ — oil leakage in CPP glands to be stopped

— отремонтировать МИШ
— pitch-changing mechanism (PCM) to be repaired

— заменить подшипники
— bearings to be replaced

— проточить вал
— shaft to be ground

— сменить втулку вала
— shaft hub  to be replaced

— изготовить сухари, штанги, тяги, клапана масляной системы — sliding blocks, bars, rods and oil


overflow valves to be made

— проверить состояние руля, замерили зазоры штыря руля
— rudder to be tested, rudder plate pin clearance to be measured

— перебить сальники
— packing glands to be repacked

— перебить сальник дейдвуда
— stern eland to be repacked

V. Терминология контракта
Экипаж
crew

Моряки
seafarers

Матрос 1 кл. (старший матрос)  
able bodied seaman  (А.В.)

Матрос 2 кл.      ordinary seaman
(O.S.) 
Ранг, категория
rank
Круг обязанностей
capasity


Право на ...
entitlement


Наниматель экипажа
crew's employer


Средняя зарплата моряков
average of seafarers wage

Рабочее время
working hours

Обеденный перерыв
dinner time
Сверхурочные
overtime

Сверх/сверхурочные
extrahours
Отпускные
leave pay

Страхование жизни
life insuranse

Несчастный случай
casualty

Нетрудоспособность
disability

В случае болезни
in case of sickness
Медицинское обслуживание
medical treatment

Статьи контракта, касающиеся условий труда и отдыха экипажа
ships articles
Неповиновение
       disobedience

Жалоба
        complaint

Призыв к мятежу
sedition

VI. Предупредительные надписи
В
Bottom
Дно, низ ящика

С

Cross here
Переход здесь
D
Danger
Берегись, опасно

Dangerous Curve
Опасный поворот

Don't cast anchor here
       Здесь якорь не бросать

Don't turn over
He кантовать!

Е
Entrance
Вход
Emergency call
Аварийный вызов
Emergency exit
Аварийный выход
Exit
Выход
F
Fire emergency call
Пожарный вызов
G
Go slow
Тихий ход
Н
Handle with care
Обращаться осторожно!

High Tension Cable
Кабель высокого напряжения!

К
Keep clear of propellers
Берегись винтов!

Keep clear of twin screws
Берегись двойных винтов!

Keep to the right
Держись вправо!

L
Lavatory
Уборная
M
Mole under repairs (constraction)
Мол ремонтируется (строится)

N
No anchorage
He становиться на якорь

No admittance
Вход воспрещен!

No landing here
Здесь не приставать!

No left turn
Влево не поворачивать!

No mooring
He швартоваться!

No passage
Прохода нет! 
No smoking   Курить воспрещено!

       Not to turn over
He кантовать!


0

One way
Проход с одном направлении!


Р
Prohibited area (zone)
Запретная зона!


S 
Stop
Стоп

Т

Top
Верх (ящика)

Top uppermost
He кантовать!


W 

W.C. (Water Closet)
Уборная
VII. Английские меры веса, длины, объема и площади
1 унция (16 драхм)
ounce (28,4 r)

1 фунт (16 унций)
pound (0,454 кг)

1 центнер (1/20)
hundredweight (cwt)
1 короткая тонна (2000 фунтов)
short ton (908 кг)

1 длинная тонна (2240 фунтов)
long ton (1016 кг)

Меры длины
1 (12 линий)    
inch (2,54 см)

1 фут (12 дюймов)
foot (30,48 см)

1 ярд (3 фута)
yard (91,44 см)

1 сажень (6 футов)
fathom (182,88 см)

1 кабельтов (100 саженей)
cable (182,88 м)

1 миля морская (10 кабельтовых) nautical mile (1853 м)

1 миля сухопутная (5280 футов) statute mile (1609 м)

1 лига (3 мили)
legaue (5560 м)

Меры объема
а) Жидкостей
1 джиль
gill (0,142л)

1 пинта (4 джиля)
pint (0,568 л)

1 кварта (2 пинты)
quart (1,136 л)

1 галлон (4 кварты)
gallon (4,543 л)

б) Сыпучих тел
1 кварта (2 пинты)
quart (1,136 л)

1 галлон (4 кварты)
gallon (4,543 л)

1 пек (2 галлона)
peck (9,087 л)

1 бушель (8 галлонов)
bushel (36,347 л)

1 квартер(8 бушелей)  quarter (2,91 гл)


Меры площади
1 кв.фут (144 кв.дюйма) square foot (929 см2)
1 кв.ярд (9 кв.футов) square yard (0,836 м2)

1 акр (4840 кв.ярдов) acre (0,405 га)

1 кв.миля
square mile (2,59 км2)

VIII. Некоторые наиболее употребительные слова

Наречия
Где?      
where


Здесь
                here


Там, туда
there

Где-нибудь
somewhere
Нигде
nowhere
Везде
everywhere


Далеко
far


Близко
near


Когда?
when


Теперь, сейчас
now

Скоро, вскоре
soon


Тогда, затем
then


Раньше, прежде
before
Позже, после
after


Когда-либо
ever


Никогда
never


Всегда
always


Часто
              often


Редко
            seldom
Иногда
sometimes


Уже
              already


Как?  
how


Очень
very


Почти
almost


Хорошо
well


Плохо
badly


Быстро
quickly


Медленно
slowly


Вверх
up


Вниз
               down


Почему
why
Потому что
because


Сколько? (о предметах, которые можно пересчитать)  how many
Сколько? (о предметах,  которые нельзя пересчитать.)  how much
Достаточно, довольно   enough

Прилагательные
Хороший
good


Плохой
bad


Большой
big


Маленький
small


Старый
old


Новый
new


Широкий
wide


Узкий
narrow


Высокий
high


Низкий
low

Длинный
long

Короткий
short


Медленный
slow


Быстрый
fast


Сильный, крепкий  strong


Слабый
weak
Тяжелый
heavy

Легкий
light


Глубокий
deep


Мелкий
shallow


Различный
different
Одинаковый
similar


Сухой
dry


Мокрый
wet


Полный
full


Пустой
empty


Твердый
hard


Мягкий
soft


Тонкий
thin


Толстый
thick


Круглый
round


Квадратный
square


Острый
sharp


Тупой
blunt


Темный
dark


Светлый
light


Чистый
clean


Грязный
dirty

Краткий русско-английский словарь*
* В словарь включены наиболее употребляемые названия судового оборудова​ния, инвентаря, инструментов, материалов, частей механизмов и т.д.


А

Автоклав
autoclave

Аккумулятор
electric storage

электрический
battery
bretari

Aппapaт  для электросварки
electro-welding set
Аптечка первой помощи  first-aid kid


Ахтерштевень
stern frame


Б
Баббит
babbit metal

 Багор
gaff
 Бакштов
guess-rope

Баллер руля
rudder head


Баллон стальной
steel gas-cylinder


Баллон хладагента
refrigerent bottle

Баллон воздушный
air receiver/bottle

Балясина
banister


Батарея охлаждающая    cooling batteriy


Барометр
barometr
Бинокль
   look-see


Блоки грузовые
cargo blocks
Болт
bolt

Борт
board, side
Бочка
drum


Брандспойт
hoze nozzle


Брашпиль
windlass

Брезент
tarpaulin

Бугель
hoop

Буй спасательный
life-buoy


Буксир (судно)
tug-boat


Буксир (конец)
tow-rope


Бумага наждачная
emery-paper


Бухта (троса)
hank
Бухта, залив
bay, gulf



В
Вал гребной
propeller shaft

Вал коленчатый
crankshaft


Вал кулачковый
выхлопною клапана  cam-shaft for  exhaust valve

Валик
roller

Валик металлический metal roller
Валопровод
shafting


Ванта
shroud


Ватерлиния
waterline

Ватерпас
carpenter's level

Ведро
bucket

Вентилятор
fan


Весла
oars

Вертушка лага
log rotator


Ветошь
rags, waste


Винт гребной
screw, propeller

Винт регулируемого шага (BPШ) 
controllable pitch propeller (CPP) 

Винт фиксированною шага   fixed pitch propeller 

Вкладыш подшипника    bearing brass


Водомер
water meter
Волнорез
breakwater


Вооружать стрелу
to rig a derrick


Втулка кормовая
afterstern tube bush 

Втулка носовая дейвудная   forward stern tube bush
Втулка сальника     packing gland 

Втулка цилиндра
cylinder liner
Вьюшка
           reel
Выкрашивание
chipping

Г
Гайка
nut
Гайка концевая
end-nut


Гак грузовой
cargo hook
Гальюн
latrine

Гвоздь
nail

Гини грузовые
cargo gins


Гирокомпас
gyro-compass
Град
hail


Грибок вентиляционный mushroom ventilator
Гусек
gooseneck
Гроза     storm


Грунт
ground

Грунт (краска)
primer
Гряда подводная
ridge

Д 

Дверь воонепрницаемая   watertight door
Дверь клинкетная
  sliding door
Дейвудная труба
sterntube
Дизель
diesel engine

Дождь
rain

Домкрат    jack

Доска
plank

Драек
spike
 Дрель
drill

Дымоход
   uptake

3

Заглушка
blind flange
Задвижка клинкетная
sluice valve
Заклепка
rivet

Замазка
       putty

Заметный. бросающийся  в глаза     conspicuous
Занавеска
curtain

Запасные части
spair  parts
Заслонка
    shutter
Затонувший
sunken
Звено
link
Зубило
chisel

И
Изгиб фарватера
bend in the canal
Изоляционная лента
insulation tape

Иллюминаторы каютные side lights / port holes 
Инжектор
injector

Инструкция
manual

Инструмент
tool


К
Камера морозильная
freezing chamber
Канавка поршневая
groove

Канал вентиляционный wentilation duct
Канаты стальные
steel cables
Канифас-блок
snatch-block
Канифас-блик грузовой
cargo snatch with hook 

Kaртa морская
chart


Kapтер
crankcase
Kaтеp
launch

Кингстон
sea valve
Кингстонный ящик
sea chest
Киповая планка
fairlead

Кисть
brush


Клапан быстрозапорный 
quick-closing stop valve
Клапан всасывающий
suction valve

Клапан выхлопной
exhaust valve


Клапан невозвратно- запорный  
screw down non return valve


Клапан отливной
discharge valve


Клапан продувания
blow off valve


Клапан пусковой
starting air valve
Клапан редукционный
pressure reducing valve 

Клей
glue


Клюз
mooring pipe
Ключ гаечный
spanner/wrench


Ключи накидные
star-type spanners
Ключи гаечные разводные  universal-type spanners


Ключи гаечные
рожковые   claw-type spanners
Ключи гаечные торцевые   tube-type spanners
Кнехт
bitt


Койка
bunk


Коллектор выхлопной
exhaust gas manifold
Колодец сточный
bilge well
Кольцо маслосъемное
(oil) scraper ring
Кольцо стопорное
stern tube check ring


Комбинезон
overall


Комингс
coaming


Koмпас магнитный
magnetic compass
Компрессор рабочий
working compressor

Компрессор резервный
stand by compressor

Конец бросательный
heaving line
Конопатка и мушкель
caulking iron and mallet
Коридор
alleyway
Кормовая скула
quarter


Коробка клапанная
distribution box/chest 

Коромысло клапана
rocker arm
Коса
pit


Котел водотрубный
water tube boiler 

Котел вспомогательный donkey boiler


Котел на жидком топливе oil-fired boiler


Котел утилизационный exhaust-gas boiler 

Коуш
thimble


Кран мерный
test cock

Кран пожарный
fiге hydrant
Кранец
fender


Краска
paint


Крышка цилиндра
cylinder cover

Л
Лаг
log


Лаглинь
log-line


Лаз
manhole
Лампа паяльная
   blow-lamp
Лебедка
winch
Лебедчик
winchman
Леер
rail
Лекарство
medicine
Лед
ice

Линь выбленочный
ratline
Линь для оплетки
point line
Линь шлюпочный
boat lacing
Лом (железный)
scrape iron
Лом (инструмент)
crowbar
Лот
lead
Лотлинь
leadline


Лопасть винта
blade


Лоция
pilot book


Люверс латунный
brass eyelet
Лючек
handhole



M

Магистраль пожарная
fair main
Манометр
pressure gauge


Мачта
mast


Маяк
lighthouse
Мель
shoal
Метла
broom
Механизмы вспомогательные
auxiliaries 

Meшки джутовые
jute bags
Мол
jetty
Молоток
hammer
Молоток деревянный
mallet
Молоток для обивки ржавчины
chipping hammer
Молоток конопатный, мушкель
caulking mallet


Мостик верхний
  flying bridge
Мусор
trash, rubbish


Муфта соединительная
clutch
Мыло
soup
Мыс
point

H
Набивка асбестовая сальниковая 
asbestos gland packing 

Набивка металлическая
metallic packing


Набивка сальниковая для водяных уплотнений 
water gland packing 

Набивка сальниковая для паровых уплотнений 
steam gland packing 

Нагель
pin
Наддув
supercharging
Надстройка
superstructure

Наждак
emery

Напильник
file

Напильник квадратный
square file
Напильник круглый
round file
Напильник с крупной насечкой  rough file


Напильник с мелкой насечкой
smooth file
Напильник плоский
flat file
flat fail

Напильник со средней насечкой    second file
Напильник трехгранный
traingular file
Насадка поворотная
nozzle rudder


Насос забортной воды
seawater pump

Насос осушительный
bilge pump


Насос погружной
deepwell pump


Насос пожарный
fire pump


Насос пресной поды
freshwater pump
Насос топливный
fuel injection pump 

Ножовка (по металлу)
hacksaw
Ножовочные полотна
hacksaw blades
Носилки санитарные
stretcher


Носовая скула
bow


Нулевая точка
datum



0

Облицовка бронзовая
bronze liner


Огнетушитель
fiге-extinguisher


Огнетушитель пенный
froth extinguisher


Огни ходовые
steaming lights


Огон
eye  splace
Олифа
drying oil


0пилки древесные
sawdust


Опреснитель
water distiller


Отвертка
screwdriver


Отросток приемный
bilge suction branch 

Отсек
compartment
Оттяжка стрелы
derrick guy

П
Пайол
ceiling


Пакля
oakum


Палуба
deck


Патрубок
distance piece


Пенька
hemp


Перчатки
gloves


Пила
sew

Планка бакаутная
lignum vitae strip
Планшир
gunwale


Пластырь для заделки пробоин
collision mat
 

Плафон   dome lamp


Плоскогубцы
pliers
Плот спасательный
raft


Площадка грузовая
pallet


Плунжер
plunger


Подача воздуха
air supply


Подпорка
shore, prop


Подстилка под груз
dunnage
Поручни
handrails


Поршень рабочий
piston


Подшипник мотыленый
big end bearing


Подшипник Крейцкопфа   crosshead bearing


Подшипник упорный
thrust bearing
Полуостров
peninsula


Полуют  poop


Помещение xoлодильных машин(рефотделение)   refrigeration machinery room (RMR)
Поплавок
ball float


Порошок сшральный
soap powder


Портал
gantry


Пояс обшиики
strake


Пояс переменной ватерлинии
boottop


Предупреждение штормовое
gale warning  

Пробойники
chisel, punch


Проводник (тросс)
messenger line


Проволока
wire
Прокладка
jointing

Приборы измерительные measuring instruments 

Прогноз погоды
weather-forecast
Пружина
spring



P
Радиолокатор
radar


Радиопеленгатор
direction-finder


Ракеты ручные
hand rockets


Раскеп
crank web clearance 

Распредвал топливного насоса
camshaft for exhaust valve
Растворитель
thinner


Рашпиль
rasp


Рейд
roadstead, roads


Реостат
rheostat


Решетка
  grid


Решетка кингстонного ящика
strainer
Ржавчина
rust


Роль судовая
crew list
Рубанок 
wood plane
Рубильник
switch

Рубка
deck house
Рубка рулевая
wheel house
Рукав пожарный
   fire hose
Румпель
tiller
Рукавицы
mittens


Румпельное отделение
steering room
Рым
ring bolt


Рычаг
prize, level



С

Сальник
gland


Сальник дейдвудный
stern gland

Сальник переборочный    bulkhead stuffing box 

Свайка
fid
Свая
pail


Свисток
  whistle


Сетка приемная
  strum box
Сетка грузовая из манильского троса   manila гор cargo net 

Сеть
net

Сигналы дымовые
smoke signals


Система водопожарная
water fire main system 

Система охлаждения
cooling system


Система паротушения
steam smothering  system
Система пожарной  сигнализации
fire defection system
Система пуска воздушная
starting air system
Скоба
shackle


Скобы с нарезанными болтами
screwed shackles
 

Скобы с чекой
forelock shackles


Скребки палубные
scrubbers


Слип
ramp


Слой (краски)
coating


Смычка
  shackle


Снаряжение спасательных шлюпок
life-boat equipment


Снег
snow


Соединение вала
shaft coupling


Соединение международного образца
international  shore connection


Станина 
entablature


Створ
alignment


Стрела грузовая
   derric, boom
Судовой журнал    log-book


Сурик железный
  red oxide
Сурик свинцовый    red lead


Сходни
    gangway


Счетчик лага
log clock

Т
Такелаж
rigging


Тали
tackle gear


Талреп
rigging screw
Тара
tare, packing


Тележка
cart, barrow


Тент парусиновый
canvas awning


Тиски слесарные
vice


Топенант стрелы
topping lift
Топка
furnace


Топор
axe


Трос
горе


Трос (более 127 мм)
hawser


Труба дымовая
funnel


Труба выхлопная
exhaust pipe


Труба дейдвудная
stern tube
Труба измерительная   sounding pipe
Труба шпигатная
scupper pipe
Трубопровод осушительный
bilge line
Трюм
hold


Трюм морозильный
freezing hold


Трюм охлаждаемый
refrigerated hold


Турачка
      gypsy


Турбонагнетатель
turbo-charged


Туман
fog


У

Узел
knot
Уключины
rowlocks
Установка кондиционера воздуха air conditioning plant 

Установка линеметательная
line throwing gun  

Установка опреснительная
watter distiller

Установка рыбомучная fish meal plant (FMP)
Установка С02
carbon-dioxid fire extingwisher plant
Устройство грузоное    cargo liandling gear 

Устройство рулевое
steering gear


Утка (для крепления)    cleat



Ф

Фальшборт
bulwark
Фальшвеер красный
red flаге
Фальшвеер лоцманский blue light


Фанера
venner


Фарватер
fairway


Флаг кормовой
ensign


Флаг лоцманский
pilot Union jack


Флаг ответный пo своду сигналов
code answering
pennant
Флаги позывные
ship's numbers


Флаги семафорные
semaphore flags


Флаги MCC
code flags alphabet


Флаги цифровые
numeral pennants


Фонарь вэрывобезопасный
explosion-proof lamp 

Фонарь гакабортный
stern lamp


Фонарь топосой
masthead lamp


Фонарь электрический ручной 
flashlight


Форсунка ДВС
fuel injector


Форсунка (котла)
burner


Форштевень
bow frame


Фундамент ГД
main engine seating


Фундамент промежуточного подшип​ника валопровода
shaft stool
 


X
Холодильная камера
cold chamber



Ц
Цемент
cement


Цепь
chain


Цистерна жидкого хладагента
liquid cooling medium tank


Ц.П.У.
central control room (CCR)



Ч
Частота вращения
rotation speed 


Ш
Шабровка
scraping
Шайба
washer


Шатун
connecting rod 

Швартовка
mooring


Швартовые
moorings


Шейка (вала)
jornal

Шестерни (ведомые) drive gears


Шестерни (ведущие)  pinions


Шкентель
runner


Шкив
sheave


Шланг
hose


Шлюпбалка
davit


Шлюпка спасательная life boat
Шпангоут
frime
Шпигат
scupper


Шпиль
capstan


Шпонка вита
propeller key


Штабель
slack


Штаг
stay


Штаг-карнак
span


Шток
rod


Шток клапанный
valve spindler


Шток поршневой
piston rod



Щ
Щетка металлическая   wire brush
Щит питания с берега   shore-supply board 


Э

Электроды сварочные welding rods
Электросхема
circuit diagram


Эмаль
enamel


Эхолот
echosounder



Ю
Ют
poop


Я

Якорь
anchor


Якорь-цепь
cable


Ярлык
label


Ящик с песком (пожарный)
sand container
